
度定居在欧洲和美

加拿大女诗人、小说家、批评家。出生在渥太华，毕业

于多伦多大学，获艺术学士学位，后就学于哈佛大学。曾任

加拿大作家协会主席、国际笔会主席，

国，目前居住在多伦多。阿特伍德的小说被译成二十多种

语言，在世界各地拥有广泛的读者，诗歌尚未在北美以外的

国家结集出版过。

起。她

阿特伍德最关心的主题是原始神话和现代西方社会的

异化。她认为人类只不过是空间里的物体，彼此间由不同

的经验、担心、扮演的角色和选择居住的屋子隔开。阿特伍

德喜欢使用超现实的意象，并使之与幻想交织在

的诗形式变化较多，也很注意节奏，充分显示出女性的细腻

和深刻的洞察力。



张

我的祖国在玻璃下面

红点表示城市

张白色的立体地图

缩小到和墙一般大

在它旁边有十张巨幅照片

褐紫略显红色

每个省都有

绿树暗淡下来

但是蓝色

肯定都是纯正的

（虽然魁北克是 家饭店而

群山和湖泊，更多的湖泊



这是

渥太华的议会大厦空空荡荡）

没有人攀缘荒径或拉网捕鱼

或溅击水花

倒是有咧开嘴笑的旅行者

瞧，这是萨斯咯彻温

一个平静的湖，附近有些岩石

两个孩子跟着父亲摆好了姿势

而母亲穿着宽松整洁的裤子

在无烟的炉火旁做菜

她的牙齿纯白之至

这是谁的梦？我想知道

种虚设的幻觉

一则愤世嫉俗的故事

或是一个诱惑仅供输出？

我好像忆起一些人

至少是城里的，还有烂泥

机器，各种各样的垃圾，兴许

这是我自个儿的愿望

当我醒来，这些
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都将蒸发，不然市民们要离去

要逃往绿得古怪的森林

在褐色的群山中等候

支支旅行者的队伍

并在他们中间策划

血腥的残杀

容易轻信的

寡妇，我问你

你从水底下

没看见什么吗？

？究竟谁居住在那

天空曾经是蓝色的吗？



地球在我眼里是 场暴风雪

我现在明白了

我已经看不清

我能听到

下雪的沙沙声

大使在我头上倾听

蓟草凝聚着冻雨

生机勃勃

等候那个时刻

抵达我



或现存的塔楼

向上到用柱支撑的

太阳，最后的城市

而此刻尚未升起

休眠的石头曲躺着

它们圣洁的火围绕着我

但土地随着冻霜和

变成石头的那些一起更易

土地的声音

也在更易，说

上帝不是

旋风发出的声音

上帝就是旋风

最后

我们被判决变成树



地球下面的国家

有个绿色的太阳

那儿的江河倒流

树和岩石跟我们的

一样，但已经更易

人们总饥肠辘辘

如果你降落并安全返回

你能够学到

才智和强权

可你必须找到隧道，动物的

穴或海底的岩洞
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忽略了他们并使之愤怒

天赋，和其他天赋因为这

那儿有石人看守

当你抵达你将发现

你过去的一些朋友

也在那儿，变成了威胁

你得小心，防着他们

绝不要吃他们的东西

这以后，如果你活着，你能

看见他们像风一般潜行

微弱的声音掠过村庄，你能

说出他们的姓名、要求，谁

你必须容忍：来自地下的人们

总和你在一起，絮絮叨叨

叫苦不迭，请求你

间回到地下；而在我们

样



无形的你需要披

很少有人真心求助

没有人不敬畏你

篷行走

你



人复印了几页给我，正巧是玛格丽特

年第八期。这家

个周末，我在复旦大学外文系的年初春的 个

研究生寝室里做客，看到桌上放着一本英语诗歌集，便请主

阿特伍德这三首诗。

首译作，载《西湖》

几个月以后的一个夜晚，我初次尝试了诗歌翻译，感觉恍如

初食禁果一般，既兴奋又有点不知所措。其中《复活》后来

成为我发表的第

次

年夏天，我三次游历加拿大，搭乘

刊物如今已经自然消亡，这三首诗的英文复印件也在

搬家过程中遗失。

不同的交通工具，分别从新斯科舍的雅莫斯港、安大略的尼

亚加拉瀑布城和不列颠哥伦比亚的温哥华入境，到达了阿

特伍德的出生地握太华和她晚年居住的城市多伦多，可惜

无缘见到女诗人。



生是在漫游和

美国女诗人。出生在马萨诸塞州的伍斯特，毕业于瓦

萨学院，晚年任教于哈佛大学。曾获普利策奖和全国图书

奖，担任过国会图书馆诗歌顾问，还获得了巴西总统勋章和

美加多所大学的荣誉博士学位。毕肖普的

流浪中度过，曾数十次在加拿大、美国和拉丁美洲之间南来

北往，或者横渡大西洋去欧洲。

种生物、

毕肖普的诗歌以梦幻般的敏捷和丰富的想像力著称，

注重精确的观察和细节描写，无论 处风景还是

帕斯称之为“幻想的现实主义”

日常生活都有独到的发现。她的作品构思严谨，表面上传

统，实则是对平凡琐事进行超现实的探索，使其在真实的世

界变得不真实，从而取得意味深长寓言般的效果。奥克塔

维奥
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岩石上无声的扩张，

苔生长，蔓延

像灰色同源的震波。

它们期待着相会

在围绕月亮的圆环上，

依然留存在我们的记忆里

既然天堂将会

倾心照料我们，

亲爱的，你何必

讲究实效，忙碌不停；



星光穿过你的黑发

不妨静观眼前。时光

虚度倘若不被感动。

以

起，

支明亮的编队

紧密地聚集在

如此笔直，如此神速

来吧，让我用那只大锡盆为你洗发，

它打碎了，像月光一样闪烁无定。



河

像

脉

的每艘驳船轻松地掀起

浩大的水波，

片巨大灰色的橡树叶

蓦然出现；

它夹带着真实的叶子顺流

漂向大海。

巨叶 上水星似的叶

那些涟漪，

冲向河流两岸的堤坝

毁灭自身，



我们，”

了生命。

悄然如陨落的星星在天空中

结束

那些成堆的真实的叶子拖曳着

继续漂流

它们无声地远去，溶化在

大海的厅堂里

我们纹丝不动站着观察那些

叶子和涟漪

当光芒和水流紧张地进行

正式的会晤。

“如果所见的会轻易忘

我想对你说，

“随它去吧，我们注定摆脱不了

叶子的纠缠”



我希望你在下 封信里说说

你想去的地方你要做的事情

那些戏怎么样，散场以后

你还有些别的什么娱乐？

你在午夜时分搭乘出租车

匆忙得像是要拯救自己的灵魂

那里道路不断围绕着公园

计费器瞪着眼睛如垂死的猫头鹰



亮可多少有点朦胧

连发牛

树木显得异常的古怪和绿

个地方

孤单地站在又大又黑的洞穴前

突然，你置身于另外

样接那里事件像波浪

大多数玩笑你弄不明白

像石板上擦掉的几句朋话

歌

天色已经黑得不能再黑

从棕色的石头屋子里出来

你到了灰白的洒了水的人行道

建筑物的一侧太阳会升起

像一片摇摆不停的小麦川

亲爱的，是小麦不是燕麦我猜

这些小麦的种子不是你撒播的

无论如何我都渴望了解

你想做的事情你要去的地方

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


